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NIǤITIWATADIǤIDI LIWAKATE
JOÃO

Naɡ̶adi liwakate João liwakatetigi Gaio ane
lacilo loiigi Cristo.
João yalaɡ̶ata meliodi me ninitibece naɡ̶a

dibodicetibige Gaio midioka limedi me nakato
Ǥoniotagodi, codaa mele me dibatibigege
lanakepodi anonakato Ǥoniotagodi ane icoɡ̶oticogi
eletidi nigotadi. Pida baɡ̶a yapeteɡ̶e Diótrefes
anepaɡ̶a anaɡ̶axakeneɡ̶egi, codaa me beyagi me
dotaɡ̶atibige eledi ɡ̶onioxoadipi, codaa baadaɡ̶a
dibatege eledi ɡ̶onioxoadipi digoida liɡ̶eladi
anoicoɡ̶oticogi eletidi nigotadi. João ele me
yalaɡ̶atibige Demétrio, codaa João lowoogo migo
dalita Gaio.

João yecoaditibige Gaio
1 Ee ane ee oxiiɡ̶odi lacilo loiigi Cristo,

jiditibigaɡ̶aji naɡ̶adi notaɡ̶anaɡ̶axi, yemaanigi
Gaio, ane ɡ̶ademaani leeɡ̶odi ɡ̶otiwaɡ̶atakaneɡ̶egi
anewi.

2Yokaaɡ̶edi yemaanigi, jipokotalo Aneotedoɡ̶oji
minoatawece eletedaɡ̶adomi, codaa me diɡ̶icata
ane dalicetaɡ̶adici, digo anee ɡ̶adiwigo mele.
3 Igaataɡ̶a eliodi me idinitibece niɡ̶ijo mijo
ɡ̶onioxoadipi anonotiwa, odaa joɡ̶onatematitiwa
midioka limedi moteteni catiwedi ɡ̶adaaleɡ̶ena
niɡ̶ijo niiɡ̶axinaɡ̶aneɡ̶egi anewi, codaa oyatemati
midioka limedi me iwaɡ̶ati anewi. 4 Niɡ̶ina me
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jibodicetigi ionigipi moyiwaɡ̶adi anewi, idioka
limedi me daɡ̶axame idinitibece.

5 Yokaaɡ̶edi yemaanigi, jowooɡ̶odi me
jakataɡ̶a me ɡ̶adinakatoneɡ̶egi niɡ̶ina mawii
ɡ̶abakedi leeɡ̶odi aɡ̶ica daaditeɡ̶eleta, niɡ̶ina
maxawani ɡ̶onioxoadipi, niɡ̶ina ane diɡ̶icata
me ɡ̶adowooɡ̶otagipi. 6 Niɡ̶ijo ɡ̶onioxoadipi
anonotiwa etiɡ̶adatematii anodaaɡ̶eni miditaɡ̶a
lapo anonakato Ǥoniotagodi digoina, niɡ̶ica
anodaaɡ̶eni memaani eletidi ɡ̶onioxoadipi.
Jemaa maxawanitece okanicodaaɡ̶ica
anoyopotibige me wiajeeɡ̶a, awii ane yemaa
Aneotedoɡ̶oji. 7 Igaataɡ̶a niɡ̶ijo naɡ̶a noditicoaci
liɡ̶elatedi me wiajeeɡ̶a, mowo libakedi
Cristo, aɡ̶oyemaa modibatege gaantokaaɡ̶idi
moyaxawa me wiajeeɡ̶a miditaɡ̶a niɡ̶ijo oko
ane doɡ̶oyiwaɡ̶aditeda Ǥoniotagodi. 8 Enice
leeditibige me jaxawanaɡ̶a niɡ̶idi ɡ̶onioxoadipi,
amaleeɡ̶aɡ̶a jakataɡ̶ame jaxawanaɡ̶atece libakedi
moyeloɡ̶oditibece niiɡ̶axinaɡ̶aneɡ̶egi anewi.

João yalaɡ̶ata Diótrefes ijaa Demétrio
9 Jiɡ̶ijo me jidikotibige niɡ̶idi lapo anonakato

Ǥoniotagodi digoida makaamitaɡ̶atiwaji, pida
niɡ̶ijo Diótrefes ane lemaanigi me ɡ̶odacilo,
awatacotece niɡ̶inoa ɡ̶odotaɡ̶a. 10 Joaniɡ̶idaa
leeɡ̶odi nigejoticogi makaamitaɡ̶a, odaa jao
niɡ̶idi oko monalaɡ̶atibige niɡ̶inoa lakataɡ̶a
Diótrefes. Dotaɡ̶atibigoɡ̶oji, diwitakatibece.
Codaa aniɡ̶idokidata me loenatagi, pida eleditace
adibatege ɡ̶onioxoadipi anotota, codaa eleditace
aika eledi oko modibatege ɡ̶onioxoadipi
diɡ̶idiaa lotokaɡ̶adi liɡ̶elatedi, niɡ̶ina oko ane
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domoɡ̶oyemaa modibatege ɡ̶onioxoadipi. Codaa
domaɡ̶a iticoiticoace wetice niiakanaɡ̶axi niɡ̶ina
ɡ̶onioxoadipi doɡ̶odibatege eledi ɡ̶onioxoadipi.

11 Yokaaɡ̶edi yemaanigi, jinaɡ̶a domaɡ̶a anowi-
ikita niɡ̶ina oko aneo ane beyagi, pida anowiikita
niɡ̶ina okoaneoanele. Niɡ̶ina okoanidioka limedi
meo anele, joaniɡ̶iniaa nebi Aneotedoɡ̶oji. Pida
niɡ̶ina oko anidioka limedi meo ane beyagi, aɡ̶ica
daɡ̶a yowooɡ̶odi Aneotedoɡ̶oji.

12 Inatawece oko ele modotaɡ̶atibige Demétrio.
Lewiɡ̶a ikee niiɡ̶axinaɡ̶aneɡ̶egi anewi. Codaa
okomoɡ̶oko ele me jotaɡ̶anaɡ̶atibige, codaa
owooɡ̶oti me jeloɡ̶otaɡ̶a anewi.

Owidijedi lotaɡ̶a João
13 Eɡ̶inoateda owidi ane domaɡ̶a

jeloɡ̶oditedaɡ̶awa, pida ajiditedini. 14 Igaataɡ̶a
inibeotege me age me ɡ̶adati, codaa me eetawece
me ɡ̶adotaɡ̶aneɡ̶eni.

15 Jemaa Aneotedoɡ̶oji meote mele
ɡ̶adaaleɡ̶ena. Ǥodokaaɡ̶etedipi anina digoina
meetaɡ̶a eliodi moyecoaditibigaɡ̶aji. Oko
ɡ̶odecoaditibige oninitecibeci ɡ̶odokaaɡ̶etedipi
anidi makaamitaɡ̶a. Odaa jiɡ̶idaaɡ̶ee.
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